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FRRÈGLES DU JEU 4+
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E SREGLAS DEL JUEGO 4+
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I TREGOLE DEL GIOCO

Commençons par les autocollants.

Un �ille-pain en plusie�s p�ties :
1 c�ps, 2 cuillères-pieds,
2 f�rche�es-bras, 2 tasses-ye�,
1 planche d’autoc�lants
4 t�tines en plastique
4 assie�es en c�t� imprimées de 4 c�le�s différentes ;
4 poêles p�r a�rap� les t�tines de 4 c�le�s différentes.
20 c�tes T�tines (4 miel, 4 choc�at, 4 c�fit�e, 4 œufs, 2 p�ss�s p��is, 2 jok�s)

Matériel

Montage du grille-pain

Chaque joueur prend une assiette et une poêle de la même couleur et les pose devant lui.
Les 4 tartines en plastique sont placées dans le grille-pain posé au milieu des joueurs.
Les cartes Tartines sont mélangées et posées en pile au milieu faces cachées. En dehors de la variante 1 et 3, 
il est recommandé de retirer les tartines Joker (multi garnitures).

Préparation du jeu

Chouette, c’est l’heure du petit déjeuner !
Mais surtout ne tombe pas sur le poisson pourri !

Apposez les autocollants yeux sur chacune des 2 tasses bleues 
et vertes, l’autocollant minuteur à l’arrière du grille-pain, sur le 
gros bouton, et le beau sourire à l’avant. Les autocollants 
Tartines vont sur le recto et verso des tartines en plastique, en 
respectant bien les couleurs. Les petits ronds vont sur les côtés 
du grille pain.

Pour monter le grille-pain, clipser les 2 tasses bleues et vertes à 
l’avant, les 2 fourchettes enfoncées sur les trous de chaque côté 
lui serviront de bras. Et les 2 cuillères clipsées sous l’appareil, 
dans les 2 trous prévus à cet effet, vont se transformer en 2 
pieds bien stables !

Nous voilà prêts !

Le joueur le plus gourmand commence pour appuyer sur le minuteur à l’arrière et lancer les tartines. 
Il compte à voix haute jusqu’à 3 pour être sûr que tout le monde est bien prêt.
Dès que les tartines sautent, tous les joueurs, y compris celui qui a appuyé, doivent les attraper au vol 
dans leur poêle. 
(Il est interdit d’y mettre les mains, bien sûr).

Le jeu peut commencer !

Start with the stickers.

A toast� in sev�al p�ts:
1 body, 2 sp�n-feet,
2 f�k-�ms, 2 eye-cups,
1 sheet of decals
4 plastic slices of toast
4 printed c�dbo�d plates in 4 diff�ent c��rs;
4 pans to catch the 4 diff�ently c��red slices of toast
20 toast c�ds (4 h�ey, 4 choc�ate, 4 jam, 4 eggs, 2 ro�en fish, 2 jok�s)

Materials

Assembling the toaster

Each player takes a plate and a pan of the same colour and puts them in front of him.
The 4 plastic slices of toast are placed in the toaster which is placed in the centre of the players.
The Toast cards are mixed and placed in a stack in the middle, face down. For variations 1 and 3 
below stated, it is recommended that the Joker cards are removed (multi toppings).

Preparing the game

Great, it’s breakfast time!
Just be careful not to end up with the rotten fish!

Stick the eye stickers to each of the 2 blue and green cups, the 
timer sticker behind the toaster, on the large button, and the 
happy smile on the front. The Toast stickers go on the front 
and back of the plastic slices of toast, properly respecting the 
colours. The small round ones will go on the sides of the 
toaster.

To assemble the toaster, push the green and blue cups in front, 
the 2 forks pressed on the holes in each side will serve as arms. 
And the 2 spoons clipped into place under the appliance, in the 
2 holes provided for this purpose, will turn into 2 stable feet!

We are ready!

The greediest player begins by pressing the timer at the rear and launching the toast. 
He counts loudly to 3 to be sure that everyone is ready.
As soon as the slices of toast pop up, all the players, including the one who pressed the timer, 
must catch them in flight in their pans. 
(It is forbidden to catch them with your hands)

The game can start!
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2-4 SPIELER

D ESPIELREGELN

Wir fangen mit den Aufklebern an.

Ein Toast� aus mehr�en Teilen:
1 Körp�, 2 Löffel-Füße,
2 Gabel-Arme, 2 Tassen-Augen,
1 ein Bogen mit Aufkleb�n
4 Plastik-Toastscheiben
4 Papptell� in 4 v�schiedenen F�ben;
4 Pfannen zum Fangen d� Toastscheiben in 4 v�schiedenen F�ben
20 Toast-K�ten (4 H�ig, 4 Schokoaufs�ich, 4 K�fitüre, 4 Ei�, 2 v�d�bene Fische, 2 Jok�)

Material

Toaster zusammenbauen

Jeder Spieler nimmt einen Teller und eine Pfanne von der gleichen Farbe und legt sie vor sich hin. 
Die vier Toastscheiben aus Plastik werden in den Toaster gesteckt, der in der Mitte der Spieler aufgestellt 
wird. Die Toast-Karten werden gemischt und in einem Stapel verdeckt in die Mitte gelegt. 
Mit Ausnahme der Variante 1 und 3 empfiehlt es sich, die Joker-Toastscheiben (verschiedene Beläge) 
aus dem Spiel zu nehmen.

Spielvorbereitung

Der Toaster, den Papa gebaut hat, ist toll! 
Schokoaufstrich oder Konfitüre, hmmm, wie lecker!
Aber passt bloß auf, dass ihr nicht den verdorbenen 
Fisch erwischt!

Kleben Sie die Augen-Aufkleber auf jede der zwei Tassen in 
Blau und Grün, den Timer-Aufkleber auf die Rückseite des 
Toasters – auf die große Taste –und das strahlende Lächeln auf 
die Vorderseite. Die Toast-Aufkleber kommen entsprechend der 
jeweiligen Farben auf die Vorder- und Rückseite der 
Plastik-Toastscheiben. Die kleinen Kreise werden auf die 
Seiten des Toasters geklebt.

Zum Zusammenbauen des Toasters die blaue und die grüne Tasse 
in die Vorderseite schrauben,  die zwei Gabeln in die Löcher auf 
jeder Seite stecken – sie dienen als Arme. Schieben Sie die zwei 
Löffel in die zwei zu diesen Zweck vorgesehenen Löcher an der 
Unterseite des Toasters, und zwar bis sie einrasten, um sie in zwei 
stabile Standfüße zu verwandeln!

Jetzt sind wir fertig!

Der größte Schlemmer unter den Spielern beginnt und drückt auf den Timer an der Rückseite, 
um die Toastscheiben herausspringen zu lassen. Er oder sie zählt laut bis 3, um sicherzustellen, 
dass alle bereit sind. Sobald die Toastscheiben herausspringen, müssen alle Spieler – auch der Spieler, 
der gedrückt hat – die Brote im Flug mit ihren Pfannen fangen. 
(Es ist natürlich verboten, die Hände zu benutzen).

Jetzt kann es losgehen!
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Start met het plakken van de stickers.

Een br�dr�st� uit me�d�e delen:
1 lichaam, 2 lepelvoeten
2 v�k�men, 2 k�jesogen
1 vel met stick�s
4 kunststof toasts
4 bedrukte k�t�nen b�den in 4 v�schillende kle�en;
4 pannen � de toasts te vangen in 4 v�schillende kle�en.
20 toastka�ten (4 h�ing, 4 choc�ade, 4 jam, 4 ei�en, 2 ro�e vissen, 2 jok�s)

Materiaal

De broodrooster in elkaar zetten

Elke speler neemt een bord en een pan van dezelfde kleur en legt deze voor hem.
De 4 kunststof toasts worden in de broodrooster gestopt, die in het midden van de spelers is geplaatst. 
De toastkaarten worden geschud en in een stapel met de bedrukte kant omlaag in het midden geplaatst. 
Uitgezonderd voor variant 1 en 3 wordt het aanbevolen om de Joker-toastkaarten 
(meerdere soorten broodbeleg) uit het spel te verwijderen.

Voorbereiding

Geweldig, het is tijd voor ontbijt!
Maar opgepast voor de rotte vis!

Plak de oogstickers op de 2 kopjes (blauw en groen), de 
timersticker op de grote knop aan de achterkant van de 
broodrooster en de mooie glimlachsticker aan de voorkant. 
Plak de toaststicker op de voor- en achterkant van de kunststof 
toasts. Houd hierbij rekening met de kleur. De kleine cirkels zijn 
voor op de zijkant van de broodrooster.

Om de broodrooster in elkaar te zetten, draai de 2 kopjes (blauw 
en groen) aan de voorkant vast en stop de 2 vorken in de gaten 
aan de zijkant  om als armen te dienen. Stop de 2 lepels in de 
voorziene gaten aan de onderkant van het toestel en je krijgt 
twee stabiele voeten!

Klaar is Kees!

De meest gulzige speler start met het drukken op de timerknop aan de achterkant om de toasts uit het 
toestel te laten springen. Hij telt vervolgens hardop tot 3 om er zeker van te zijn dat iedereen klaar is. 
Zodra de toasts eruit springen, moeten alle spelers, ook de speler die op de knop heeft gedrukt, 
de toasts met hun pan vangen. 
(het is vanzelfsprekend dat je geen toasts met je handen mag vangen).

Het spel spelen!

Comenzamos con las pegatinas.

Una tostad�a de v�ias piezas:
1 cu�po, 2 pies c� f�ma de cuch�a,
2 brazos c� f�ma de tened�, 2 �os c� f�ma de taza,
1 h�a de pegatinas
4 tostadas de plástico
4 platos de c�tón impresos de 4 c��es dif�entes
4 s�tenes p�a a�ap� las tostadas de 4 c��es dif�entes
20 c�tas de tostadas (4 de miel, 4 de choc�ate, 4 de m�melada, 4 de huevos, 
2 de pescados podridos, 2 c�odines)

Material

Montaje de la tostadora

Cada jugador coge un plato y una sartén del mismo color y los coloca frente a él.
Las 4 tostadas de plástico se colocan en la tostadora, la cual se pone en el centro de los jugadores. 
Las cartas de tostadas se mezclan y se colocan boca abajo formando un montón en el centro. 
Excepto en las variantes 1 y 3, recomendamos quitar las tostadas de comodín (de varias guarniciones).

Preparación del juego

¡Qué guay, es hore del desayuno!
¡Pero, sobre todo, no cojas el pescado podrido!

Pega las pegatinas de los ojos en cada una de las 2 tazas (azul 
y verde), la pegatina del temporizador en la parte trasera de la 
tostadora (sobre el botón grande) y la bonita sonrisa en la parte 
delantera. Las pegatinas de las tostadas van en la parte 
delantera y trasera de las tostadas de plástico, respetando los 
colores. Los pequeños círculos van en los laterales de la 
tostadora.

Para montar la tostadora, enrosca las 2 tazas (azul y verde) en la 
parte delantera, los 2 tenedores insertados en los agujeros de 
cada lateral le sirven de brazos. ¡Y las 2 cucharas acopladas 
bajo el aparato, en los 2 agujeros previstos a tal efecto, se 
transformarán en 2 pies muy estables!

¡Ya estamos listos!

El jugador más comilón comienza pulsando el temporizador en la parte trasera para lanzar las tostadas. 
Contará en voz alta hasta 3 para estar seguro de que todo el mundo está bien preparado. 
En cuanto salten las tostadas; todos los jugadores, incluido el que pulsó el temporizador, deberán atraparlas 
al vuelo con su sartén. 
(Por supuesto, está prohibido utilizar las manos).

¡El juego ya puede comenzar!

Inizia dagli adesivi.

Un tostapane c�posto da div�se p�ti:
1 c�po, 2 cucchiai-piedi,
2 f�che�e-braccia, 2 tazzine-occhi,
1 foglio di adesivi
4 toast in plastica
4 pia�i in c�t�e in 4 c��i div�si;
4 padelle in 4 c��i div�si p� raccogli�e i toast.
20 c�te-gu�nizi�e (4 al miele, 4 al ciocc�ato, 
4 alla m�mellata, 4 u�a, 2 pesci av�iati, 2 j�ly)

Materiale

Assemblaggio del tostapane

Ciascun giocatore prende un piatto e una padella dello stesso colore e li posiziona davanti a sé. 
I 4 toast devono essere inseriti nel tostapane, da posizionare al centro del tavolo.
Mescola le carte-guarnizione e forma un mazzo a faccia in giù, e posizionalo al centro del tavolo. 
Tranne che per le varianti 1 e 3, si raccomanda di rimuovere le carte jolly (quelle con tutte le guarnizioni).

Preparazione del gioco

Evviva! È ora di colazione!
Ma attenzione a non pescare il pesce avariato!

Attacca gli adesivi-occhi su ciascuna delle 2 tazzine blu e verde, 
l'adesivo-timer sul pulsante grande sul retro del tostapane, 
e il sorriso sulla parte anteriore. Gli adesivi-toast vanno su 
entrambi i lati dei toast in plastica, rispettando i colori. 
I piccoli adesivi rotondi vanno sui lati del tostapane.

Per assemblare il tostapane, avvita le 2 tazzine blu e verde sulla 
parte anteriore; infila le 2 forchette-braccia nei fori su entrambi 
i lati. Infine fissa i 2 cucchiai sotto il tostapane, nei 2 appositi 
fori, per creare dei piedi stabili!

Ora è tutto pronto!

Il giocatore più goloso inizia premendo il timer sul retro del tostapane. 
Conta a voce alta fino a 3 per essere sicuro che tutti siano pronti.
Quando i toast fuoriescono, tutti i giocatori, compreso colui che ha premuto il timer, 
devono prenderli al volo usando la propria padella.
È vietato usare le mani!

Il gioco può iniziare!
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I S LLEIKREGLUR

Byrjið á límmiðunum.

Brauðrist í nok�um pörtum: 
1 s�okk�, 2 skeið�fæt�, 2 gafflahandlegg�, 2 b�la-augu
Límmið� til s�auts
4 sneið� ristað brauð úr plasti
4 áprentuð spjöld með diskum í 4 mismunandi litum
4 pönn� til að fanga brauðsneið� í 4 mismunandi litum
20 áleggsspjöld (4 x hunang, 4 x súkkulaði, 4 x sulta, 4 x egg, 2 x úldinn fisk�, 
2 x jók��)

Innihald:

Brauðristin sett saman

Hver leikmaður tekur disk og pönnu í sama lit og leggur fyrir framan sig.  Plastbrauðsneiðarnar 4 eru settar í 
brauðristina sem er höfð á miðju borði. Áleggsspjöldin eru stokkuð og sett í bunka í miðjunni með 
framhliðina niður. Í tilbrigðum 1 og 3 (sjá að neðan), er mælt með að fjarlægja jókeraspjöldin (mörg álegg).

Undirbúningur

Frábært, tími fyrir morgunverÐ!
Eins gott aÐ sitja ekki uppi meÐ úldinn fisk!

Festið augnalímmiðana á hvorn bollann, tímateljaralím-
miðann aftan á brauðristina, á stóra hnappinn, og glaðlega 
brosið framan á. Brauðsneiðarlímmiðarnir fara framan og 
aftan á plastbrauðsneiðarnar í sama lit. Límmiðarnir með litlu 
hringjunum fara á hliðar brauðristarinnar.

Til að setja saman brauðristina, er bollunum – grænum og 
bláum – smellt framan á, gafflarnir 2 eru settir í götin á 
hliðunum og eru handleggirnir. Skeiðunum er smellt undir, í 
göt, og þær eru stöðugir fætur!

Allt er klárt!

Gráðugasti leikmaðurinn byrjar með því að ýta á tímateljarann aftan á og setja brauðristina í gang.
Hann telur hátt upp á 3 til að gæta þess að allir séu viðbúnir.
Um leið og ristaða brauðið skýst upp, verða allir leikmennirnir – líka sá sem ýtti á tímateljarann – að reyna 
að fanga það á flugi í pönnurnar sínar.
(Það er bannað að grípa sneiðarnar með höndunum)

Leikurinn getur hafist!
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Fabriqué en Chine.
Splash Toys S.A.S.
18 rue de la Côte Frileuse - 27640 BREUILPONT - FRANCE.
N° S.A.V : +33 (0)821 335 177

ATTENTION ! Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
Petites parties, danger d’étouffement.

Made in China.
Splash Toys S.A.S.
18 rue de la Côte Frileuse - 27640 BREUILPONT - FRANCE.
Customer service: +33 (0)821 335 177

WARNINGS! Not suitable for children under 3 years. 
Small parts, choking hazard.

Fabricado en China.
Splash Toys S.A.S.
18 rue de la Côte Frileuse - 27640 BREUILPONT - FRANCE.
N° servicio postventa: +33 (0)821 335 177 

ADVERTENCIAS! ¡Atención! No es adecuado para niños menores 
de 3 años. Piezas pequeñas, peligro de asfixia.

Fabbricato in Cina.
Splash Toys S.A.S.
18 rue de la Côte Frileuse - 27640 BREUILPONT - FRANCE.
Assistenza tecnica: +33 (0)821 335 177

AVVERTENZE! Non adatto ai bambini di età inferiore a 3 anni. 
Piccole parti, rischio di soffocamento.

Art. N. 30126 i

Attention !

Art. N. 30126 i

Warning!

Art. N. 30126 i

¡Atención!

Art. N. 30126 i

Attenzione!

Tous les joueurs qui ont réussi à attraper une tartine dans leur poêle piochent une carte au dessus de la 
pile de tartines et la posent dans leur assiette. Attention, si c’est une tartine Poisson Pourri, dommage ! 
Elle est placée directement dans la défausse. 

Quand tout le monde est prêt, le joueur à gauche de celui qui a appuyé au tour précédent replace 
les 4 tartines dans le grille pain, et appuie sur le minuteur après avoir compté jusqu’à 3 à voix haute. 
Le jeu continue ainsi jusqu’à ce qu’un joueur ait rempli son assiette.

All the players who have managed to catch a slice of toast in their pan draw a card from the pile of toast 
and place it on their plate. Beware, if it is a Rotten Fish card, too bad! 
It is discarded immediately. 

When everyone is ready, the player to the left of the one who pressed the timer during the previous 
round puts the 4 slices of toast back in the toaster, and presses on the timer after loudly counting to 3. 
The game continues like this until a player has filled their plate.

D ESPIELREGELN

Hergestellt in China.
Splash Toys S.A.S.
18 rue de la Côte Frileuse - 27640 BREUILPONT - FRANCE.
Kundenservice: +33 (0)821 335 177

WARNHINWEISE! Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren. 
Erstickungsgefahr durch Kleinteile.

Art. N. 30126 i

Achtung!

Alle Spieler, die eine Toastscheibe mit ihrer Pfanne gefangen haben, ziehen eine Karte von dem 
Toast-Kartenstapel und legen sie auf ihren Teller. Aber Vorsicht, wer einen verdorbenen Fisch erwischt, 
hat Pech gehabt! Diese Karte wird sofort abgeworfen. 

Wenn alle wieder bereit sind, legt der Spieler links von dem Spieler, der zuvor gedrückt hat, die vier 
Toastscheiben in den Toaster und drückt auf den Timer, nachdem er laut bis 3 gezählt hat. 
Das Spiel wird fortgesetzt, bis einer der Spieler seinen Teller gefüllt hat.

NLSPELREGELS

Gemaakt in China.
Splash Toys S.A.S.
18 rue de la Côte Frileuse - 27640 BREUILPONT - FRANCE.
Klantenservice: +31 (0)387 851 081

WAARSCHUWING! Niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar. 
Kleine onderdelen, verstikkingsgevaar.

Art. N. 30126 i

Waarschuwing!

Alle spelers die erin slagen om een toast in hun pan te krijgen, nemen een toastkaart van de stapel 
en leggen deze op hun bord. Opgelet! Als het een toast met rotte vis betreft, pech! 
Deze wordt onmiddellijk op de reststapel gelegd. 

Wanneer iedereen klaar is, plaatst de speler links van de speler die in de vorige ronde op de knop heeft 
gedrukt de 4 toasts opnieuw in het toestel, drukt hij op de knop en telt hij hardop tot 3. 
Het spel gaat verder totdat een speler zijn bord heeft gevuld.

Todos los jugadores que hayan conseguido atrapar una tostada con su sartén, cogen una carta de arriba 
del montón de cartas de tostadas y la colocan en su plato. Atención, si es una tostada de pescado 
podrido, ¡qué pena! Esta se descarta directamente. 

Cuando todos estén listos, el jugador que está a la izquierda del que pulsó el temporizador en el turno 
anterior vuelve a colocar las 4 tostadas en la tostadora y pulsa el temporizador después de haber 
contado hasta 3 en voz alta. El juego continúa de esta forma hasta que un jugador haya completado 
su plato.

Tutti i giocatori che sono riusciti a prendere un toast con la padella pescano una carta dal mazzo e la 
posizionano sul proprio piatto. Attenzione al pesce avariato! Chi pesca la carta con il pesce avariato 
deve scartarla. 

Quando tutti sono pronti, il giocatore a sinistra di colui che ha premuto il timer per ultimo riposiziona 
i 4 toast nel tostapane e preme il timer, dopo aver contato a voce alta fino a 3. 
Il gioco continua finché un giocatore non riempie il proprio piatto.

Le premier joueur qui remplit son assiette de 3 cartes Tartines a gagné.

Les bonnes tartines se méritent, il va vous falloir un peu d’entraînement pour les attraper, 
voici quelques petits conseils :
• Ne faites pas de gestes trop brusques avec vos poêles, bloquez votre poignet 
 et déplacez votre poêle toujours à plat.
• Parfois, des tartines ressortent de la poêle. Vous pouvez considérer ces tartines comme valables 
 pour les enfants qui ont vraiment du mal au début.
• Pour les enfants plus jeunes, il est conseillé de jouer assis autour de la table (et non debout) – ainsi  
 ils sont moins mobiles et ont moins tendance à faire de grands mouvements de main.

Fin du jeu :
the first player to fill their plate with 3 Toast cards wins.

To catch a good toast: you will need a little training to catch them, here are some tips:
• Do not make too abrupt movements with your pans, block your wrist and keep your pan flat.
• Sometimes toasts bounce out of the pan. You can consider these toast as counting 
 for children who are really having trouble at the beginning.
• For younger children, it is advisable to play sitting around the table (and not standing) - that way 
 they are less mobile and are less likely to make large hand movements.

End of the game:
Es gewinnt der Spieler, der als Erster seinen Teller mit drei Toast-Karten gefüllt hat.

Es lohnt sich also, die richtigen Toastscheiben zu fangen. Allerdings braucht man dazu etwas Übung. 
Hier sind ein paar Tipps:
•  Hastige Bewegungen vermeiden, das Handgelenk nicht bewegen und die Pfanne immer flach halten.
• Manchmal springen die Toastscheiben aus der Pfanne. Sie können diese Scheiben für Kinder, 
 die am Anfang noch große Schwierigkeiten haben, gelten lassen.
• Es empfiehlt sich, mit kleineren Kindern am Tisch zu sitzen (anstatt stehend zu spielen) – so haben 
 sie weniger Bewegungsfreiheit und neigen nicht so sehr dazu, 
 ausholende Handbewegungen zu machen.

Spielende:
De winnaar van het spel is de speler die als eerste zijn bord met 3 toastkaarten heeft gevuld.

Oefening baart kunst om de toasts goed te vangen. Hier volgen enkele tips:
• Maak geen heftige bewegingen met je pannen, blokkeer je pols en beweeg je pan altijd 
 vlak heen en weer.
• De toasts kunnen uit de pan springen. Deze kunnen als gevangen worden beschouwd 
 bij kinderen die weinig geluk hebben.
• Voor de kleinste kinderen wordt het aangeraden dat ze rond de tafel zitten (en niet rechtop staan)  
 zodat ze minder mobiel zijn of heftige bewegingen met hun hand kunnen uitvoeren.

Einde van spel:
El primer jugador que complete su plato con 3 cartas de tostadas será el ganador.

Las buenas tostadas hay que ganárselas, necesitarás un poco de entrenamiento para atraparlas, 
aquí tienes algunos consejos:
• No muevas tu sartén de manera demasiado brusca, mantén la muñeca firme y mueve tu sartén    
manteniéndola siempre plana.
• A veces, las tostadas se salen de la sartén. Pueden aceptarse dichas tostadas como válidas para 
 los niños a los que les cueste mucho al principio.
• Para los niños más pequeños, se recomienda que jueguen sentados alrededor de la mesa (y no de pie)   
–de esta forma, se moverán menos y tendrán menos tendencia a hacer 
 grandes movimientos con la mano.

Objetivo del juego:
vince il giocatore che riempie per primo il proprio piatto con 3 carte-guarnizione.

Non è facile prendere i toast: è necessario un po' di allenamento per riuscirci. 
Ecco qualche consiglio:
• Non fare gesti troppo bruschi con la padella, blocca il polso e sposta la padella tenendola 
 in posizione orizzontale.
• A volte i toast possono cadere dalla padella. È possibile considerare tali toast validi per i bambini 
 che hanno qualche difficoltà.
• Per i bambini più piccoli, si consiglia di giocare seduti intorno al tavolo (non in piedi): 
 in questo modo si muoveranno di meno e non tenderanno a fare movimenti 
 troppo ampi con le mani.

Fine del gioco:

Pour cette variante, il faut ajouter les 2 cartes Joker, les cartes avec toutes les garnitures dessinées. 
Pour gagner, il faut remplir son assiette de 3 tartines identiques (3 tartines chocolat, ou 3 tartines miel, 
etc). Le joker remplace n’importe quelle garniture. 
Lorsqu’un joueur a rempli son assiette avec 3 cartes non identiques, il continue de jouer, 
et quand il attrape une tartine, il peut jeter l’une des tartines de son assiette sur la défausse, et libérer 
une place dans son assiette pour y mettre une nouvelle carte. 
Quand la pioche est vide, on mélange la défausse pour en reformer une nouvelle.

Variante 1 :

Pour pouvoir piocher une carte Tartine, 
il faut avoir attrapé LA tartine 
de sa couleur ou de son symbole. 
Si un joueur attrape dans sa poêle 
une tartine qui n’est pas la sienne, 
il ne peut pas prendre de carte.

Variante 2 :

Pour gagner, il faut remplir son assiette avec 3 tartines identiques. Si on parvient à attraper la tartine 
de SA couleur, on a le droit d’échanger l’une de ses cartes Tartines avec le joueur de son choix – qu’il 
soit d’accord ou non. Si plusieurs joueurs ont attrapé la tartine de leur couleur, le joueur le plus près 
du joueur qui a appuyé sur le minuteur commence, puis on continue dans le sens du tour.

Variante 3 : (se joue avec les cartes Joker)

For this variation, it is necessary to add the 2 Joker cards, the cards with all toppings on them. 
To win, you must fill your plate with 3 identical slices of toast, 3 chocolate slices, or 3 honey slices, etc. 
The joker is a replacement for any topping. 
Once a player has filled their plate with 3 cards non-identical cards, they continue to play, 
and when they catch a slice, they can throw one of the slices from their plate in the discards pile, 
and free up at place on their plate for a new card. 
When the draw pile is empty, we shuffle the discards pile to form another.

Variation 1:

To be able to draw a Toast card, 
you must have caught THE toast 
of your same colour or symbol. 
If a player catches in his pan a slice 
of toast that is not their own, 
he cannot take a card.

Variation 2:

To win, the plate must be filled with 3 identical slices of toast. If the player is able to catch the slice 
of toast of their own colour, they have the right to exchange one of their Toast cards with the player 
of their choice - whether they agree or not. If several players have caught the bread of their colour, 
the player closest to the player who pressed on the timer begins, 
and then we continue in the direction of the turn.

Variation 3: (Plays with the Joker cards)

Voeg de 2 Jokerkaarten toe, dit zijn kaarten met alle soorten broodbeleg erop vermeld. Om te winnen 
moeten de spelers zijn bord met 3 dezelfde toasts vullen, 3 toasts met chocolade, 3 toasts met honing, 
etc. De joker vervangt elk soort broodbeleg. 
Zolang een bord van een speler niet met 3 dezelfde kaarten is gevuld, blijft hij verder spelen. Wanneer 
hij een toast vangt, mag hij één van zijn toasts op de reststapel leggen zodat er een vak op zijn bord 
vrijkomt om er een nieuwe kaart op te leggen. 
Als de stapel leeg is, wordt de reststapel geschud om een nieuwe stapel te vormen.

Variant 1:

Om een toastkaart van de stapel 
te kunnen nemen, moet men de toast 
van zijn kleur of zijn symbool vangen. 
Als een speler een toast van een 
andere kleur vangt, mag hij geen 
kaart nemen.

Variant 2:

Om te winnen moet men zijn bord met 3 dezelfde toasts vullen. Als men erin slaagt om de toast van zijn 
kleur te vangen, heeft men het recht om één van toastkaarten te verwisselen met een kaart van een 
speler van zijn keuze - ongeacht of deze speler dit al dan niet wil. Als er meerdere spelers een toast van 
hun kleur hebben gevangen, is het de speler die zich het dichtst bij de speler die op de knop heeft 
gedrukt bevindt die als eerste speelt. Er wordt vervolgens met de klok mee verder gespeeld.

Variant 3: (Wordt met de Jokerkaarten gespeeld)

Für diese Variante braucht man die zwei Joker-Karten – die Karten, die alle Beläge zeigen. 
Um zu gewinnen, muss man seinen Teller mit drei gleichen Toastscheiben füllen, drei Toastscheiben mit 
Schokoaufstrich oder drei Toastscheiben mit Honig usw. Der Joker ersetzt jeden beliebigen Belag.
Wenn ein Spieler seinen Teller mit drei ungleichen Karten gefüllt hat, spielt er weiter, und wenn er eine 
Toastscheibe fängt, kann er eine der Karten auf seinem Teller abwerfen, um Platz für eine neue Karte auf 
dem Teller zu schaffen. Wenn der Kartenstock aufgebraucht ist, wird der Ablagestapel gemischt, um einen 
neuen Kartenstock zu bilden.

Variante 1:

Um eine Toast-Karte ziehen zu können, 
muss DIE Toastscheibe in der gleichen 
Farbe oder mit dem gleichen Symbol 
der eigenen Pfanne oder des Tellers gefangen werden. 
Fängt ein Spieler mit seiner Pfanne eine Toastscheibe, 
die nicht passt, darf er keine Karte ziehen.

Variante 2:

Zum Gewinnen muss man seinen Teller mit drei gleichen Toastscheiben füllen. Wenn es einem Spieler 
gelingt, die Toastscheibe in SEINER Farbe zu fangen, darf er eine der eigenen Karten mit einem Spieler 
seiner Wahl tauschen – ganz gleich, ob dieser Spieler damit einverstanden ist oder nicht. 
Wenn gleich mehrere Spieler die Toastscheibe in ihrer Farbe gefangen haben, beginnt im Uhrzeigersinn 
der- oder diejenige, die neben dem Spieler, der gedrückt hat, sitzt und die anderen folgen.

Variante 3: (Wird mit den Joker-Karten gespielt)

Para esta variante, hay que añadir las 2 cartas de comodín (las cartas con todas las guarniciones 
dibujadas). Para ganar, hay que completar el plato con 3 tostadas idénticas –3 tostadas de chocolate, 
3 tostadas de miel, etc. El comodín sustituye a cualquier guarnición.
Cuando un jugador haya completado su plato con 3 cartas que no sean idénticas, continuará jugando; 
y cuando atrape una tostada, podrá descartarse una carta de tostada de su plato y dejar libre ese hueco 
en su plato para poner una nueva carta. Cuando se haya terminado el montón de cartas, se mezclarán 
las cartas descartadas para volver a formar un montón.

Variante 1:

Para que puedas coger una carta 
de tostada, es necesario que hayas 
atrapado LA tostada de tu color o de 
tu dibujo. Si un jugador atrapa con su 
sartén una tostada que no es suya, 
no puede coger la carta.

Variante 2:

Para ganar, hay que completar el plato con 3 tostadas idénticas. Si un jugador consigue atrapar 
la tostada de SU color, tiene derecho a cambiar una de sus cartas de tostada con el jugador que elija 
–esté de acuerdo o no. Si varios jugadores atrapan la tostada de su color, comenzará el jugador que esté 
más cerca del jugador que ha pulsado el temporizador y, después, se continuará en el sentido del turno.

Variante 3: (Se juega con las cartas de comodín)

per questa variante è necessario aggiungere le 2 carte jolly, ovvero le carte con tutte le guarnizioni. 
Per vincere è necessario riempire il proprio piatto con 3 carte identiche, ad esempio 3 guarnizioni 
al cioccolato o 3 al miele, ecc. Il jolly sostituisce qualsiasi guarnizione. Se un giocatore ha riempito 
il proprio piatto con 3 carte non identiche, continua a giocare, e quando pesca una carta-guarnizione 
può sbarazzarsi di una delle carte sul proprio piatto, per fare spazio a una nuova guarnizione. 
Quando il mazzo si esaurisce, le carte scartate vengono mischiate per formare un nuovo mazzo.

Variante 1:

per poter pescare una carta-guarnizione 
è necessario aver preso IL toast 
del proprio colore o del proprio simbolo. 
Se un giocatore prende con la padella 
un toast non corrispondente, 
non può prendere la carta.

Variante 2:

Per vincere è necessario riempire il proprio piatto con 3 carte identiche. 
Se un giocatore prende il toast del PROPRIO colore, può scambiare 
una delle sue carte-guarnizione con un giocatore a scelta, volente o nolente! 
Se diversi giocatori hanno preso il toast del proprio colore, inizia il giocatore 
più vicino a colui che ha premuto il timer, quindi si continua in senso orario.

Variante 3: (Si gioca con le carte jolly)

I S L    LEIKREGLUR

Framleitt í Kína. 
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AÐVÖRUN!  Ekki ætlað börnum undir 3ja ára. 
Smáhlutir, köfnunarhætta.

Art. N. 30126 i

AÐVÖRUN!

Allir leikmenn sem náðu að fanga brauðsneið í pönnuna sína, draga áleggsspjald og leggja á diskinn 
sinn. Varlega, það er vont að fá úldinn fisk! Honum er strax hent.

Þegar allir eru tilbúnir, er komið að leikmanninum vinstra megin við þann sem setti brauðristina í gang í 
fyrri umferðinni að setja brauðsneiðarnar 4 aftur í brauðristina og ýta á tímateljarann. Hann telur hátt 
upp á 3. 
Svona heldur leikurinn áfram þar til einhver leikmaður hefur fyllt diskinn sinn.

Fyrsti leikmaðurinn sem safnar 3 áleggsspjöldum á diskinn sinn sigrar.

Til að ná góðri brauðsneið: þið munuð þurfa dálitla æfingu, hér eru nokkur ráð:

• Ekki hreyfa pönnurnar ykkar of snöggt, hafið úlnliðinn læstan og haldið pönnunni flatri.
• Stundum skoppa brauðsneiðarnar upp úr pönnunni. Þið getið talið þær sneiðar með fyrir börn sem 

gengur illa í upphafi.
• Fyrir yngri börn er mælt með að spila sitjandi í kringum borð (ekki standandi) – þá geta þau minna 

hreyft sig og eru ólíklegri til að gera of miklar handahreyfingar.

LEikslok:

Í þessu tilbrigði er nauðsynlegt að nota jókerspjöldin 2, spjöldin með öllu áleggjunum.
Til að sigra, þarf leikmaður að fylla diskinn sinn með 3 eins brauðsneiðum, t.d. 3 með súkkulaði, 3 með 
hunangi o.s.fr.
Jókerinn getur komið í stað hvaða áleggs sem er.
Þegar leikmaður er kominn með 3 mismunandi spjöld, heldur hann áfram að leika og þegar hann nær 
sneið, getur hann hent einni af sneiðunum af disknum sínum í kastbunkann og losað þannig rými fyrir 
nýtt spjald. 

Tilbrigði 1:

Til að geta dregið áleggsspjald, 
verður leikmaður að hafa náð 
brauðsneið í sama lit eða með sama 
tákni. Ef leikmaður fangar brauðsneið 
í pönnuna sína en ekki í sínum lit, má 
hann ekki draga spjald.

Tilbrigði 2:

Til að sigra, þarf leikmaður að fylla diskinn sinn með 3 eins brauðsneiðum. Ef leikmaðurinn nær í sneið í 
sínum eigin lit, má hann skipta á einu áleggsspjaldi við annan leikmann að eigin vali – hvað sem hinum 
finnst um það. Ef margir leikmenn fanga sneiðar í sínum lit, byrjar sá sem er næst þeim sem síðast 
gangsetti brauðristina og síðan er haldið áfram réttsælis.

Tilbrigði 3: (Leikið með jókerspjöldum)


